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52nd Installment

Seit der 48. Fortsetzung erscheint die „Kleine Bibliographie fachsprachlicher Untersuchungen“ auch 
online unter www.fachsprache.net (Link Bibliography) und trägt den Titel “Bibliography of Recent 
Publications on Specialized Communication”. Die Datenbankversion der Bibliographie bietet verbes-
serte Suchmöglichkeiten, wie beispielsweise eine Schlagwortsuche. Derzeit finden sich in der Daten-
bank alle Titel, die seit der 48. Fortsetzung in der Bibliographie enthalten sind; nach und nach werden 
auch die früheren Ausgaben dieser Bibliographie in der Datenbank erfasst.

From the 48th installment on, the “Kleine Bibliographie fachsprachlicher Untersuchungen” has 
appeared under the title “Bibliography of Recent Publications on Specialized Communication”. The 
references it contains can also be accessed online at www.fachsprache.net (Link Bibliography). The 
online version of the Bibliography offers additional search options, for example a keyword search. 
Currently, the database contains the titles included in this Bibliography since the 48th installment; the 
contents of the former issues will successively be added.
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